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AHomauisi. Y cmammi docniOxXeHO peKknaMHuUl meKkcm, sIK JliH2gicmu4Hy cucmemy, sika 3Haxo0umbsCsi
8 cmaHi HepigHO8a2u ma camMoopaaHi3yembCsi napamempamu nopsoKy nid enaueoM Yinbosux ampaxkmopis
ma penenepie. HagedeHo 8u3Ha4YeHHs OCHOBHUX MOHSAMb cuHepeemuku. OnucaHo 3Mmicm pernenepie ma

apmakxkmopis.

Po3sansiHymo peknaMHuli mekcm sik caMoopaaHi3ogaHy cucmemy, Wo Mae uini i 0bMexXeHHs1 Ha C80t0
esonyit. BkazaHo Ha HEOBXIOHICMb BUOKPEMIIEHHS Memu peKnaMHO20 meKcmy ma aemopChbKOi OUiHKI.
[na peanizayii yux uined cucmemu, SKi Ha3uUBalMbCA UiIbOBUM ampakmopoM, Op2aHi3yembcsi
KOMyHikamuegHuUl rpouec: asmop — adpecam. Llini 8 ceoto Yepay KOHKpemu3yrombscsi y 8ubopi KoHuenuid,

MOBHUX cmpameail,

asmopcbKux kKodie ma cmumno. Bidkpumicmb cucmemu mekcmige peknamu

nposiensembcsi y 83aeMo0ii 3 [HWUMU cucmeMamu IHWuUx eany3eld 3HaHb ma eidobpaxaembcs y
8UKOPUCMAaHHI MakKoi NTEKCUKU SIK HEOJI02i3MU, CKOPOYEHHS, IHmepHaujoHaniaMu ma cmusiicmuyHux 3acobis
K Memacghopa, noemop, enimemu, sinepbona, puma, antosis i nepughpas.

Takox ekasaHo, Wo napamempom ropsiOKy 8 HIMeUybKOMOBHOMY MeKCMi aspapHOi peknamu €
4rleHygaHHs1 Ha memy ma pemy, sike 3abesriedyye HeobxiOHy ¢popmy i pumm nodayi iHgpopmauii. Taka
ronspu3ayisa 3abesrnedye 8 mekcmax azgpapHoi peknamu ronspusauito mekcmy i nidmexkcmy, mobmo
cymmesy 8iOMiHHICMb cmuciiig nidmekcmy 8i0 eKcrniyumHyux rnogidoMseHb 8 mekcmi.

Knro4doei crnoea: ampakmop, napamemp nopsidKy, nonspu3auyis, peknamHul mekcm, penenep,

camoopeaHi3ayis, CUHep2emuka.

AkTyanbHicTb 00paHOi TemMu nonsrae y
HeOoBXiQHOCTI 3aCTOCYBaHHSA CUHEPreTUYHOrO Niaxony
00 OOCNiIKEHHS HIMELLbLKOMOBHUX TEKCTIB PEKINaMHOI
peknaMmu, SiKk CUCTEMM, LLO CaMOOpraHi3yeTbcs, Ta

B2XKMUBICTIO  ONpauioBaHHA  NparMacTUniCTUYHUX
BMAacTMBOCTEN LBLOTO TUMY TEKCTY 3  METO
JOCniDKEHHS Moro eBortoLii.

AHanis OCTaHHiIX [ocnimKeHb.
JocnimKkeHHaMN  UbOrO  HanpsiMKy B po3pisi
THMBICTMKN 3anmanucs Taki BYEHI, K

1. C. MNixToBHikoBa, T. |. JombpoeaH, C. M. EHikeeBa,
H. C. Onuaeko, [. C. XpamueHko, C. I1. Kyparomos,
B. I. ApwwHos, . C. YepHascbkun, H. M. MMinbryn,
Y. P. MarypaHa, l1. BaH ['epT Ta iH.

JI. C. TlixToBHikOBa He nuwe BRepLle
3acrtocyBsana CUHepreTUYHNI nigxig Jo
OOCNIDKEHHS TEKCTIB Manux ¢opMm — BipLIOBaHOI
Ganku, a N cTBOpMIIA CUMHEPreTUYHY LLKOJY, KOO
JocCnigHuKIB AKOT 3acTtocyBanu OCHOBHi
NMOMNOXEHHSI CUHEPreTUKN Yy AOCNIAXEHHI AUCKYpCY
NpuTYi,  WBaHKy, HOBEMMW,  NyGniUNCTUYHMX,
NOEeTUYHUX TEeKCTiB Ta aHrMOMOBHOrIO
arpoTexHiYHoro anckypcy Towwo [5; 6; 7].

MeTa A[OoCNifKeHHA nonsirae B
HeoOXigHOCTI MpoaHanisyBaTu camMoopraHi3ayito
HIMELIbKOMOBHUX TEKCTIB arpapHoi peknammn §K
cucTeMn Ta igeHTUIKyBaTU OCHOBHI MOMOXEHHSA
CVYHEPreTUKM, sIKi CTOCYIOTbCA CTBOPEHHS peknamm
SIK TUMY TEKCTY.

Martepianamu pocnigxeHHA cnyrysanu

HiMeLbKOi peKnamHi crnoraHu i TEKCTUM OHIalH-
peknamu.

PesynbTtatn AOCNIOKEHHS. JliHreo-
CcYHepreTnka K pisHOBMA MiKAUCLMNITIHAPHUX
JocnipkeHb  06’eQHYE  BYEHUX, SKMX  LiKaBnSaTb
nposiBM 3aranbHWX 3aKOHOMIPHOCTEW pO3BUTKY B

MOBi. OCHOBHMMW  HanpsMkamu MOLWYKiB €
MeXxaHi3Mu MOBHOI camoperynsuii Ta
camoopraHizauii. [Ons  IXHbOro  MOSICHEHHS

3aly4arTbCA 3HaHHA AK BllacHe NIHrBICTUYHOIO

nnaHy, Tak | peneBaHTHI BIAOMOCTI 3 iHLIUX
ancumnnid - (isukn,  matematuku,  Gionorii,
ncuxonorii, couionorii  Ta iH.) [1, c. 11].

CwuHepreTuka, Ha aymky [. XakeHa, € CyKynHUM
KONMEeKTMBHUM  edeKToM B3aemofii  Bernukoro
yucna nigcucTeMm, WO CMAPUYMHSAE  YTBOPEHHS
CTIIKMX CTPYKTYp i camoopraHisauii y cknagHux
cuctemax [2, ¢.105].

3a J1. C. TlixToBHiKOBOW, [OOCHIAXEHHS
caMoopraHisauii NiHreicTU4HMX 06’exTiB 6a3yeTbCcA
Ha CMHepreTUYHIA NapaaurMmi, 3rifHoO SKOI ANCKYPC
abo TeKcT, K NiHrBiCTUYHa cucTema, 3HaxXo4uUTbCS
B CTaHi HepiBHOBarM Ta CaMOOPraHi3yeTbCs
napamMmeTpamu nopsgky nig BRSMBOM  LiNbOBUX
aTpakTopiB Ta penenepie. 3MmicTOM penenepis
BMCTYNalTb MOBHi HOPMU Ta iHWi OBMEXEHHSs
cUCTEMU, a [0 aTpakTopa HanexaTb iHTeHUii
aBTopa TEeKCTy Ta i[HWa eKCTpaniHrBiCTUYHI
YuHHUKN. OTXe, B TEKCTi, $K CUCTEMI, LLO
CaMOOpraHi3yeTbCH, aBTOp BUCTYNae CniBaBTOPOM
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He3aneXHO CKOHCTPYMOBaHMUX CUCTEM aTpaKTopiB
i penenepiB, a TakoX TpaauLIiNHUX nNposBIiB
napameTpy nopsaky [8, c. 115].

PeknamHuin TekCcT $IK camoopraHizoBaHa
cuctema Mae  Uini i obMexeHHa Ha  CBOW
eBonouito. ToMy HeobxigHO BMOKpeMnioBaTy Lini
peKramMHOro TeKCTy Ta aBTOPCbKY OUiHKYy. [ns
peaniszauii UMX Uinen cuctemu, SKi HasMBalTbCS
LiNbOBMM aTpakTOPOM, OpraHi3yeTbCs KOMYHIKa-
TMBHUWI Npouec: aBTop — agpecat. Linb B cBoto
yepry KOHKpPeTU3YeTbCs Yy BMOOpPI  KOHUEMUin,
MOBHUX CTpaTerin, aBTOPCbKMUX KOAIB Ta CTUIIIO.
MeTogumka niHrBiCTUYHNX AOCHIMKEHb PEKNAMHOro
OMCKYpCY  BMXOOMTb 3@  MeXi  3aranbHux
CUCTEMHUX MOMNOXEHb, K BigobpaxalTb 3B’S30K
nparMaTuky,  KOFHIiTOMorii W CTUMICTUYHOrO
3abesneveHHs Auckypcy uboro Buay. Ockinbku
ronoBHOK METOK peknamu € BNNuB Ha agpecara,
a 1 OCHOBHOIO BNACTUBICTIO MW  MOXEMO
cnpaBensiIMBO BU3HAYUTU KOMYHIKQTMBHY CNpsiMO-
BaHiCTb, TO Cnig 3as3HaunTWh, WO Yy peknami
BXWBaAKOTbCA MNEBHi MOBJIEHHEBI cTparterii 1
NIHrBOKYMbTYPHI KOAW, sIKi BNacHe W peanisyloTb
BCi MparmMaTuyHi (PyHKUiI peknamHOro AMCKypCy.
MapameTp noOpsgKy Y3rogxye Uuini asTtopa 3
OBOMEeXeHHAMN sKi BUCYBaKOTbCA OO TEKCTy B
3anexHOoCTI Bi4 NOro CTUIbLOBOI MPUHANEXHOCTI.

H. B. MNigayGHun 3anponoHyBaB MeETOAMKU
NpoBefEeHHSA ANCKYPCUBHO-CUHEPreTUYHOrO aHa-
nisy, sgka BkMo4yae B cebe Taki eTanu:
1) aHani3 okpemux npoueciB (YHKLiOHaNbHOro
nnaHy 3 TOYKM 30py camoopraHisauii enemeHTiB
CUCTEMU; 2) BW3HAYEHHSI MonaApu3aLii  pisHMX
YacTVH ONCKYPCY N NapameTpiB NOPSIAKY, a Takox
OYHKLiOHaNbHUX 3B’A3KIB MK BUCMOBIIOBAHHAMU
AK IHCTPYMEHTIB nonspusadii; 3) xapakrepuctuka

dyHKUiOHaNbHUX  aTpakTopiB i penenepis,
B3aemopfis MK  SKMMK  CNpusie  BTINEHHIO
KOMYHiKaTMBHOI ~ MeTU  AMCKYPCUBHOIO  aKTy;

4) pO3KpUTTS 3aranbHWUX TEHAEHLUIN CTPYKTYPHO-
CEeMaHTWYHOI OpraHidauii UCKypcy; 5) y3aranbHeHHs

OTPUMaHUX  [AaHWX  CUHEPreTU4HOI  eBOontoLil
avckypcuBHoI cuctemu [7, c. 151].
HiMELbKOMOBHMIA  peKnamMHUA  TEeKCT €

BepbanisoBaHNM BiZOOpaXXeHHs KOMYHIKaTUBHOI
cuUTyalii, sika B CTPYKTYpi peKknamHoro ANCKypcCy
Bigirpae ponb ¢eHOMeHa Ta BU3HaA4yaKuun
TEKCTOBY creundiky, i yepes WO BNNMBaE Ha
XKaHPOBO-CTUMICTUYHI  OCOBNMBOCTI  peknamHol
KOMyHikauiji. Lle pgae nigctaBu roBoputu nNpo
Kpeoni3oBaHiCTb  peknamMHoro  Tekcty. Otxe,
peknama € TEKCTOM 3MillaHoro Tuny, A0 cknagy
SAKOro  BXOOATb  [OBi  HEroMoreHHi  CTOpPOHU:
BepbanbHa (moBHa/ MOBIEHHEBA) Ta
HeBepOanbHa (HanexuTb [0 iHWWUX 3HAKOBMX
CcUCTeM, Ha BiAMIHY Bif npupoaHoi mosw) [3].
Crpaterii i kogu rpyHTYlOTbCSA  Ha
MCUXOMOTNiYHNX Ta MeHTanbHuUX notpebax cBoro
agpecarta, OpIEHTYHOMUCb Ha WMOro MacoBiCTb.
TakvMM YMHOM MPOSBSAETLCA KOMHITUBHUA acnekT

peknamu, WO BUPaXaeTbCsa | nonsrae y
BMKOPUCTaHHI  MacoBMX  CTepeoTuniBa  LLOAO
KoHLenTy Byab-AKOro peknamHoro TeKCTy.

Wo > p[go CcTMRiCTUYHOrO HanoBHEHHS
peKnamMHNX TEKCTIB, TO BOHO BUXOOUTb He nuile 3
TUX Uinen, #ki nepecnigye nparmatvka i
KOTHITOMOris peknamu, ane TakoxX i 3 eCTeTUYHUX
3aBaaHb. KopoTKuin peknamMmHUn TEKCT NOKMUKaHWIA
CTBOpIOBATM 3a [JOMOMOIOK CBOEi  JIEKCMKW,
KOMNO3uLii, BUKOPUCTaHOI (paseosnorii a Takox
pagy CTUMICTUYMHUX MNPUMAOMIB  3pa3oK Takoro
MOBIAOMIIEHHS, Y IKOMY MOEAHYIOTLCS BUPA3HICTb,
iHdbopmaTUBHICTb, NpuBabnuBiCTb 0BiUAHOrO, Ta
besymoBHa yBara p[o notpeb Ta iHTepeciB
agpecara.

TBopya ponb aBTOpa 3 TOYKM 30py CUHEpTril
nonsrae B 3HaXOMXKEHHi Hanbinbw pyxnmBuX i
HesanexHux napameTpis AMCKYPCY i TEKCTY i B X
BMAMBI Ha opraHisauito guckypcy. Ha psagy i3
3aranbHUMK 3aKOHaMW caMoopraHisauii KoxeH 3
TUNIB ANCKYPCY BiOPI3HAETLCA CBOED crneundikoo
CMHepreT14yHoro nigxogy.

TekcTn peknamum [alTb  YSABIEHHA MNpo
KapTWHY Cy4YaCHOro BXWBAHHSI CRiB 3a paxyHOK
CMUCIIOBUX YCTAHOBOK, GaratcTBa TemMaTuku Ta
Pi3HOMaHITHOCTI TOBapiB, LWO PEKNamMylTbCS.
OnTumisadis nogadi iHdopmaldii, «KBUrOTOBNEHHSA»
Ta BNy4HMN BUBIp CrnoBa, YncenbHi MOBTOPU CAIB i
CMNOBOCMONYYEHb, BXWBAHHA  aHrmiymM3mMis  4m
iHTepHauioHani3miB CTalTb B peknami NeKCU4YHUM
BMpaXEHHAM KapTWHM CBIiTYy, 3 OfgHoro Ooky, Ta
KoHuenTocdep arpapHoro peknamHoro AMCKYpCy

3 iHworo. AmXe BaXNUBOTO 3HAYEHHA Mpu
NMepBUHHIN  HOMIHAUIT cnoBa Yy peknamHoOMy
avckypci  HabyBatoTb  3HaHHA nNpo  06’ekTn
OyXOBHOrO Ta  (Qi3WYHOro  CBITY,  JHOACBKY

JiANbHICTL B UiNOMy Ta 30Kpema iHdopMmauis,
noe’si3aHa 3 HaWHOBITHILLMMKW poO3pobkamMn B
Pi3HMX ranyssx arpapHoi cdepu: reHeTuka (Grine
Gentechnik — eeHHi mexHomozii 8 cinbCbKOMy
e2ocrniodapcmesi; Weille oder Graue Genetechnik —
eeHemuka 8 xap4oeil npomucrnosocmi, Rote
Gentechnik — eeHHi mexHonoeii 8 MeduUUUHI),
ekonoriga (gewdésserschonende Land-
bewirtschaftung — 0@6adnuee cmasneHHss 00
eodolm / nid3zemHuUx e0d), umdposisauia (Smart
Farming — po3ymHe cinbcbke 2ocrnodapcmeso),
arpapHa BMpobHuuTBO (Landnetz — iHHogauitHUl
rnapk 0ns cinbcbko2o eocriodapcmea, DigiMilch —

uugposizayis MOJI0YHO20 8upobHuymea),
cenekuis (Sortenkarussell — pizHomaHimHicmb
copmis).

BigKkpuTiCTb cMCTEMU TEKCTIB  peknamu

NPOSIBNISIETLCSA Y B3AaEMOAIT 3 iHWMMK cucTtemMamm
iHWKX rany3er 3HaHb Ta BigobpaxaeTbca Y
BMKOPUCTAHHI TaKMX MpOLIApPKIB NEKCUMKN  SK
HEeonoriaMM, CKOPOYEHHs, iHTepHauioHaniamu,
arpapHi  npodeecioHaniamm /  TepMiHM Ta
HeoOXigHMX ONS BNNMBY Ha YuTava CTUIICTUYHMX
3acobiB Ak MeTadopa, MOBTOp, e€niteTw,
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rinepbona, puma, antosis i nepuncpas.

[o xapaktepHOi puca AMHaMIYHOI MOBHOI
CUCTEMW HanexaTb HeOororisamu, a ix yBOPEHHs B
Oyab-AKi Cy4acHii MOBI Ta aKTMBHE BXWBaHHA €
CBiAYEHHAM aKTUBHOIMO PO3BUTKY Ta OHOBIIEHHS
MOBW K CUCTEeMU. Heornoriamu, WO BUHWUKAKOTb 3
PO3BUTKOM Pi3HMX arpapHux ranysew, CTBOPIOIOTb
B COK Yepro HOBi KOHUEeNTocdepu OHOBMOOYM

KapTUHY  CBITY. Heonorismu-komnoantn  der
nachhaltige Warenkorb (exosoeidHo-4yucmi
npodykmuy), Okoethinvesting (iHeecmuuii

Kpurnmosasiomu 8 eKoJIoeit0) OalTb YSBMEHHS Mpo
PO3BUTOK OCHOBHUX KOHLIEMNTIB Yy BMPOOHMUTBI Ta
CMOXWBaHHi €KOmMOoriYyHO UMCTUX NpoayKTiB
Xap4yyBaHHSA, a HaCTyNHi npvknagu roBopsTb Mpo
OCHOBHI TEHAEHLii B BiOHOBMIOBANbHUX [DKepenax
eHprii: Agri-Photovoltaik (cbomo-zarbeaHivHi
cucmemu 8 agpapHomy cekmopi), Agri-PV-Leitfaden
(naHyroe / cimka gbomo-eanbBaHiYHUX cucmem 8
ATIK).

Heonoriamn BRNMBalOTb Ha  po3noAin
iHdbopmaLii MiXk TEKCTOM i KOHTEKCTOM Yy noLuyKax
piBHOBarn — MNPOTUCTOSIHHA 3MICTy aTpakTopa i
penenepa. NMowyk cTaHy piBHOBary € HeobXigHUM
Npy  BUKOPUCTAHHS  Pi3HUX CKOPOYEHb, LU0
BBOAATLCHA 3 MeTOo — nepegatu Binbmn obear
iHpopmauilo 3 BUKOPUCTABLUM MiHIMYM OAMHULb.
Tak, 3aranbHONPUNHATUMM B POBOTOTEXHIL € TakKi
ckopoyeHHsa: EMK (elektromotorische Kraft) —
enekmpopywitiHa cuna;, WE (Warmeeinheit) —
mennoobmiHHuk; UTF (Unterlagerungstelegraphie
auf Freileitungen) — 36epiecaHHs menezpaghHo20
38’43Ky Ha ro8impsHUX IiHIAX enekmponepedadi).
Jlekcema «Passivhaus» BUKOPUCTOBYETbCA OIS
no3Ha4yeHHs eHeproedeKkTMBHOro OyaiBenbHOro
cTaHgapTy, SKAA CTBOPHOE KOMMOPTHI  yMOBU
NPOXWBAHHA, OOHOYACHO € EKOHOMIYHUM | Oae
MiHIManbHWUA HeraTUBHWIN BMNIMB Ha HaBKOMNULLHE
cepedoBuLLe», i MOXe OyTM nepeknageHuMm sk
«eHepaoow,adHuli 6yOUHOK».

I3 peknamu B MiHrBICTUYHE cepefoByLLEe HIMUIB
MPVALLNM Taki croBa Ta BUpasu, sik baureif (2zomosuti
0o 3abyodosu), alles paletti (y Halikpawomy euernsidi),
wasserdicht (o0oHernpoHUKHUL).

Peanii Ta iHTepHauioHaniamm, 3 CUHePreTUYHoI
TOYKN 30pY, MOXYTb CYKUTU 3BOPOTHIM 3B’A3KOM
MK KOMYHIKaHTaMu i y Takui crocib BUpiLLyeTbCS
MUTaHHA NPOTUPIYYS MDK CKMagHICTIO OeKoayBaHHSA
TEKCTY Ta ekcnnikauieto [4]. Tak, BUKOPMUCTOBYIOUN
BnacHy Ha3By das Kahls matoTb Ha yBasi arperar,
npu3HayYeHun Ans nepBnHHoOiI obpobkn Biomacn Ta
OEpeBVHKN, 3a HasBOW OOHOWMEHHOI  hipmu-
BnpobHmka AMANDUS KAHL GmbH & Co. KG,
3ragyoumn «Joseray — MalOTb Ha yBasi KOpMU AN
TBapuH, BIONOBIAHO 3a OAHOMMEHHOK Ha3BO
BUpoOHMKa Josera GmbH & Co. KG.
3acTocyBaHHs Takux peanin, AK i
iHTepHauioHaniamis 3 ranyasi EHepreTukn
(Robotertechnik — pobomomexHika; der Feeder —
idep; das Amperemeter — amnepmemp; der

Energieblock — ewnepzobrniok; der Generator —
2eHepamop) B TeKCTax peknamu € NposiBOM CTaHy
piBHOBarn y B3aeMOPO3YMiHHi MiX KOMYHIKaHTamu.

Y cknagi aTpakTopiB TEeKCTiB peknamu
BUCTYNalTb  3annaHoBaHi  aBTOPOM  iHTeHUii
€KCMPEeCUBHOCTI Ta iHTEPTEKCTyanbHOCTi, L0
Hagae LUbOMYy TUNY TEKCTY cneuudiyvHol dopma, a
Moro 3mict HabyBae AMHAMIYHOCTI Ta TFHYYKOCTI.
Tak ™eToHimia  «Intelligenz  auf Ré&dern»
(«iHmesniekm Ha Kosnecax») € Oinbll BULLIYKAHUM
cnocib MOBHOro 306pakeHHs crnosa aBTOMOOIfb.

Y Tomy BuMnagky, konu € noTpeba
NigKPeCnMTU  BUHATKOBICTb NEBHOro  TOBapy,
MapKeTonoru HanbinbLue TSXKIOTb o
BUKOpPUCTaHHA  rinepbonn. [inepbona  abo
nepebinblleHHa nogae y OopMi  XyOOXKHBOrO
nepebinbLIeHHs 03HaKM ONUCYBAHOro nNpeameTa 3
METOI0 3BEPHYTU Ha HUX 0COBNUBY yBary ymTada.
Hanpuknag: «Er macht die Kuh, die die besten
Milchviehhalter ~ suchen!» (BiH  po3godumb
MOJIOYHUX KOpi8, SKi wWyKaomb HalKpauw,02o
eocriodaps). Y HaBegeHoOMy nMpuKnagi asTopwu
peknamu BupaxalTb eKCNpecuBHY CKNadoBy 3a
[JONoOMOrow rinepbonisauii «die besten
Milchviehhalter». BupoBHuKM npeseHTyoTb CBIn
NPOAYKT SK BUHATKOBWUW, LWO 3acryroByld Ha
Halkpawux 2ocrnodapig, WO OYEBUOHO €
nepebinbweHHam. Cnig  3asHauuTn  TakoX, Lo
ceped CTUNICTUMHMX 3acobBiB  y  @HIOMOBHMX
peknamMHMX TekcTax, A0 nNpuKnagy, nepeBaxae
MeTadopa, ToAi K Y HIMELIbKOMOBHUX MPEBarntolTb
3acobu iHTepTeKcTyanbHOCTI (UMTaTa, pemiHicLeHLis,
anoasis).

Ockinbkn  camoopraHiszauiss  peknamHoro
OUCKYpPCY € BaXNUBMM €feMeHTOM B acnekTi
po3rnsaay CuHeprii, cnig po3ymiTu 1i TakMm YMHOM,
L0 aBTOpP € OOQHOYACHO TBOPYMM KOHCTPYKTOPOM
OUCKYpCY, a TakoX NeBHUM «MEeXaHi3MOM nogadi»
aTpakTopis i penenepis, siKi BUHWUKNW 40 HLOTO, i,
BNacHe Kaxyyu, HesanexHo Bif HbOro Tta Moro
iHTEHUiN. 3rigHO 3 CUMHEPreTUYHMMU YSABMEHHSMM,
napameTp MOpsAKYy MigKOpe iHWi napameTpu
cuctemMn i y3rogxkye IX fianasoH 3MiH 3
aTpaKkTopoM i penenepom.

BignosigHo, 0o dakTopiB camoopraHisauii
HiIMELIbKOMOBHOIO PEKMaMHOro TeKCTy HanexaTb
HacTynHi: 1) IHTEHLIT CTOPiIH-yYaCHUKIB KOMYHiKauii
Ta iX B3aemMogisib Mk coboi + MOBHa KapTuHa
CBITY + eKCTpaniHrBiCTU4Hi yMOBW, HOPMW BUKNagy
Ta iH., SIKi MalTb OOHAKOBMM Habip aTpakTopiB.;
2) aTpakTopu i penenepu BKadylTb BEKTOP CEHCY
i camy chbopMy peknamHoro UCKypcy, obmMexyroum
npocTip Ansi BMbopy MoBHMX 3acobis; 3) anckypc
peknamm  yTBOplETbCA  GeanocepedHbo i
aBToOpoMm; 4) nocnigoBHICTb BUGOpPY W AdianoroBuii
peXumM CTBOPEHHS W CHPUNHATTS pPeEKNaMHOro
OUCKYpCY CTalTb MOXNUBMMN 3aBAAKU PYXOMOCTI
napameTpiB nopsaaky auckypcy [5, c. 38].

OTXe, MeTo HIMELIbKOMOBHOIO TEKCTY
arpapHoi  peknamu € nparHeHHa  aBTopa
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(aTpakTopa) cnoHykaTu peuunieHTa Ao A4,
LLUNAXOM iHdbopmaLiiHoro BMMAMBY  Pi3HUX
NIHrBICTUYHNX Ta €eKCTpaniHrBiCTUMHUX 3acobi., i
ue notpebye 3anydeHHs CUHepPreTUYHOI NpMpoam
cTvno  gna  ceBoei  peanisadii. CamMopo3BuTKy
TEKCTY arpapHOi peknamu crnpusie onosuuis mix
BMMOramu artpaktopa W penenepa, SKuA
Hanonsdrae Ha OOTPMMaHHI 3aranbHUX CTUIbOBMX
puc  arpapHoi  peknamuM  SK  TeKCTy, Lo
3HaxoOuUTbCA Mg BNJIMBOM OCHOBHMX CTUIIbOBUX
pWC arpapHOro Ta pekriaMHoOro AUCKYpCiB.
BucHOBKM i nepcnekTMBM noganblUnX
pocnigxeHb. MapameTpom nopsaky B
HIMELIbKOMOBHOMY TEKCTi arpapHoi peknamun €
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SYNERGETIC APPROACH TO THE STUDY OF THE GERMAN-LANGUAGE TEXT
OF AGRICULTURAL ADVERTISING
N. S. Olkhovska

Introduction. A synergetic approach to the study of the German-language text of agricultural
advertising is used in the article.

Purpose. Analyze the self-organization of German-language texts of agricultural advertising as a
system and to identify the main theses of synergetics that relate to the creation of advertising as a type of
text.

Results. The study of the self-organization of linguistic objects is based on the synergetic paradigm,
according to which the advertising text, as a linguistic system, is in a state of imbalance and is self-
organizing by order parameters under the influence of attractors and repellers. The content of repellers is the
language norms and other limitations of the system, while the attractors are the intentions of the author of the
text and other extralinguistic factors. Thus, in the text, as a system that is self-organized, the author acts as a
co-author of independently constructed systems of attractors and repellers, as well as conventional
manifestations of the order parameter.

The advertising text as a self-organized system has goals and limitations for its evolution. Therefore, it
is necessary to highlight the purpose of the advertising text and the author's assessment. To achieve these
goals of the system, which are called the target attractor, a communicative process is organized: the author -
the addressee. The goals, in turn, are specified in the choice of concept, language strategies, author’s codes
and style. The openness of the system of advertising texts is manifested in interaction with other systems of
other branches of knowledge and is reflected in the use of such vocabulary as neologisms, abbreviations,
internationalisms and stylistic means such as metaphor, repetition, epithets, hyperbole, rhyme, allusion and
periphrasis.

Found to conceptospheres of the German-language text of agrarian advertising: genetics (Griine
Gentechnik - genetic technologies in agriculture;, Weile oder Graue Genetechnik - genetics in the food
industry, Rote Gentechnik - genetic technologies in medicine), ecology (gewésserschonende Land-
bewirtschaftung - care) ), digitization (Smart Farming - smart agriculture), agricultural production (Landnetz -
innovation park for agriculture, DigiMilch - digitization of dairy production), selection (Sortenkarussell - variety
of varieties).

Originality. It consists in the application of a synergetic approach to the study of advertising texts as a
system that self-organizes and the importance of processing the pragmastilistic properties of this type of text
in order to study its evolution.

Conclusion. The order parameter in the German-language text of agricultural advertising is division
into theta and rheme, which provide the necessary form and rhythm of information presentation. Such
polarization provides polarization of text and subtext in the texts of agricultural advertising, that is, a
significant difference between the meanings of the text and subtext from the explicit messages in the text.

Keywords: attractor, order parameter, polarization, advertising text, repeller, self-organization,
synergetics.
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